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	EG
	Cabecera de documento
	Editores
	ed
	“Universidad of Wisconsin-Madison” 

Debe sustituirse el “of” por “de” para que esté traducido y guarde coherencia con la mención anterior a dicha Universidad.
	“Universidad de Wisconsin-Madison”
	

	EG
	Documentos de apoyo de las WCAG 2.0
	Primer párrafo
	ed
	Se debe sustituir el adjetivo “referenciable” ya que no figura en el diccionario de la RAE: 

“El documento de las WCAG 2.0 se ha diseñado para cubrir las necesidades de quienes necesiten un estándar técnico estable y referenciable”
	“El documento de las WCAG 2.0 se ha diseñado para cubrir las necesidades de quienes necesiten un estándar técnico estable y de referencia”
	

	EG
	Documentos de apoyo de las WCAG 2.0
	Punto 4, los documentos de las WCAG 2.0
	ed
	Existe una expresión redundante: 

“entrelazan entre sí los documentos técnicos”
	“enlazan entre sí”
	

	EG
	Términos importantes en las WCAG 2.0
	Primer párrafo
	ed
	El verbo “se definen” debería ir en singular (al igual que “se presenta”.

“Cada uno de ellos se presenta brevemente a continuación y se definen de forma más completa en el glosario.”
	“Cada uno de ellos se presenta brevemente a continuación y se define de forma más completa en el glosario.”
	

	EG
	Términos importantes en las WCAG 2.0
	Compatible con la accesibilidad
	ed
	Hay una frase cuyo verbo no concuerda en número con el resto de la frase (debería estar en plural y está en singular:

“Se pueden emplear características de una tecnología en formas que no sea compatible con la accesibilidad”
	“Se pueden emplear características de una tecnología en formas que no sean compatibles con la accesibilidad”
	

	EG
	Pauta 1.1 / 1.1.1 Contenido no textual
	Punto “Controles, entrada de datos”
	ed
	El verbo “aceptan” no está en número correcto (la frase es gramaticalmente correcta pero en el original en inglés sólo se refiere a “contenido” por lo que debería ir en singular): 

“para requisitos adicionales sobre los controles y el contenido que aceptan entrada de datos”
	“para requisitos adicionales sobre los controles y el contenido que acepta entrada de datos”
	

	EG
	Pauta 1.3 / 1.3.3 Características sensoriales
	Primera línea
	ed
	Se usa una estructura incorrecta (“dependen… en…”):

“no dependen exclusivamente en las características” 
	“no dependen exclusivamente de las características”
	

	EG
	Pauta 1.4 / 1.4.2
	
	ed
	“emplear la página como un todo”

Tal y como se comentó en la última revisión de CTIC la traducción más correcta es la “página en su conjunto”
	“emplear la página en su conjunto”
	

	EG
	Pauta 4.1
	Requisitos de conformidad / Punto 5
	ed
	Los verbos de la siguiente frase están en singular y deberían estar en plural (se refieren a las tecnologías):
Si las tecnologías se usan de una forma que no es compatible con la accesibilidad, o está usada de una forma que no cumple los requisitos de conformidad, no debe impedir a los usuarios acceder al contenido del resto de la página.
	Si las tecnologías se usan de una forma que no es compatible con la accesibilidad, o están usadas de una forma que no cumple los requisitos de conformidad, no deben impedir a los usuarios acceder al contenido del resto de la página.
	

	EG
	Glosario
	compatible con la accesibilidad
	ed
	El vínculo “Requisito de Conformidad 4: Solo uso de Tecnologías en Forma Compatible con la Accesibilidad” no coincide con el nombre al que referencia en la sección de Requisitos de Conformidad de la Pauta 4.1 (en ese punto se ha traducido de otro modo).
	“Requisito de Conformidad 4: Uso exclusivo de tecnologías de modo compatible con la accesibilidad”
	

	EG
	Glosario
	Subtítulos para sordos
	ed
	“Subtítulos para sordos” aparece antes que “Sólo audio” y “Sólo video” por lo que no se está respetando el orden alfabético del glosario.
	“Subtítulos para sordos” debe ir ordenado después de “Sólo audio” y “sólo video”.
	

	EG
	Glosario
	Vista (Nota 1)
	ed
	El género de “uno” es incorrecto:

“La aplicación de usuario puede presentar el contenido a través de uno o más vistas.”
	 “La aplicación de usuario puede presentar el contenido a través de una o más vistas.”
	

	EG
	Glosario
	umbral de destello general y de destello rojo
	ed
	La frase no está correctamente construida de acuerdo al documento orignial:

“25% de los 10 grados de campo visual en la pantalla”
	“25% de cualquier campo visual de 10 grados”
	

	EG
	Glosario
	Compromisos legales
	ed
	El verbo “incurrir” se está usando incorrectamente en la frase:

“Las operaciones en las cuales la persona incurre en una obligación o beneficio jurídicamente vinculante.”

Según la RAE, el verbo incurrir es solo para contextos negativos (“incurrir en un delito”, “incurrir en sospecha”, etc.). El verbo correcto debe ser “contraer”.
	“Las operaciones en las cuales la persona contrae una obligación o beneficio jurídicamente vinculante.”
	

	EG
	Glosario
	Evento en tiempo real
	ed
	La frase incluye una estructura no adecuada “en que se lo está…”;
“El evento que a) ocurre en el momento en que se lo está viendo y b) no es generado completamente por el contenido.”
	“El evento que a) ocurre en el momento en el que se está viendo y b) no es generado completamente por el contenido.”
	

	EG
	Glosario
	Alternativa textual
	ed
	La estructura “conjunto a” no es adecuada:

“[…] se usa conjunto a un contenido no textual”
	 “[…] se usa junto a un contenido no textual”
	

	EG
	Glosario
	Vídeo
	ed
	La definición de “Vídeo“ no está ordenada alfabéticamente dentro del glosario 
	Debería estar ubicada justo después de la definición “versión alternativa conforme”
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ed = editorial 
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Tipo de comentario:
 ge = general
te = técnico 
ed = editorial 
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